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I l y a des regions geographiques qui acquierent, au eours de l'evolution 
humaine, aussi la signification  et la valeur de regious historiques. La Dobrogea 
en est une, tant du point de vue geographique que du point de vue historique. 

Etan- comme un pont reliant le Nord au Sud de l'Europe, et l 'Est â 
l'Ouest, les elements ethniques qui la traverserent ou qui s'y fixerent  au cours 
des siecles, voire des millenaires, furent  tres nombreux. Nous allons nous arre-
ter, cette fois-ci,  sur les peuples turcs et precisement les pre-ottomans, les 
seldjoukides, qui furent  amenes eux aussi â se confondre  parmi les aborigenes 
de cette region. 

On a pose, des le commencement du X I X e siecle, le probleme de l'Ana-
tolie, c'est-â-dire du sultanat du Rum ayant sa capitale â Konya (Iconium), 

et de leur etablissement sur le territoire de la future  Dobrogea, au XI I Ie 
siecle, avec la permission et l 'appui des Byzantins. Cette "colonisation" du 
territoire compris entre le Bas-Danube au point oü il tourne vers le nord, â 
Silistra, et la Mer Noire, a recu, generalement les suffrages  des historiens spe-
cialistes, bien qu'on prononca des opinions contraires ou qu'on jeta le voile 
du silence sur l'etablissement dans ces parages des Turcs anterieurement â 
ceux qui s'y etablirent â demeure â partir du commencement du XYe siecle, 
c'est-â-dire les Turcs ottomans. 

En vue d'elucider ce probleme de l'histoire commune turque, roumaine, 
bulgare et aussi de la Horde d'Or du Deşt-i Kipçak, nous avons assemble, ici 
pour la premiere fois,  les textes ayant trait â ces faits  qui se sont deroules au 
XI I Ie siecle, avec repercussion dans les siecles ulterieurs. 
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I. 

Premierement, de l 'ouvrage, reste encore inedit integralement, intitule 
Tarih-i  al-i Selçuk,  de Yazicioğlu (ou Yazicizâde) A l i e c r i t du temps du 
sultan ottoman Murad I I (1421-1451), auquel il fut  dedie. 

Cette ample bistoire des Seldjoukides de Rum a ete achevee en l 'an 827 
h. (5 dec. 1423-22 nov. 1424), selon le chronogramme de la fin  de l 'ouvrage, 
solutionne par Herbert W. Duda29 On connaît deux manuscrits de la Tarih-i 
al-i Selçuk,  nommee parfois  aussi Oğuzrıâme:  o) istanbul, Topkapı Sarayı, 
Revan Köşkü nr. 1390/91, et b) Berlin, Preussische Staatsbibliothek, Ms. 
Orient Quart 1823. M. Th. Houtsma a publie d'apres les deux manuscrits 
incomplets de Leiden et de Paris une partie - â peu pres la premiere moitie -
dans son Recueil de  textes relatifs  â Vhistoire  de  Seldjoucides,  vol. I I I : Histoire 
des  Seldjoucides  d'Asie  Mineure  d'apres  Ibn-Bibi,  texte turc, Leide, 1902, 
XVI x 308 p. Houtsma, qui ne connaissait pas les deux manuscrits complets 
de is tanbul et Berlin, n 'avai t pas identifie  l 'auteur. 

Yazicioğlu Ali puise amplement, ou bien traduit en turc, de la fameuse 
Câmı'üt-tevârih  de Fazlullah Başîdeddin, de l'histoire de Râvendi et enfin  il 
fait  une traduction paraphrasee de l'histoire des Seldjoukides de Rûm par 
Ibn Bîbı3; il conclut son ouvrage avec la mort de lTlhan Ebû Said Bahadır 
(1335 a. D.). 

Nous avons çite un passage de la Tarih-i  al-i Selçuk,  dans Part ide Dob-
ruca de la İslâm  Ansiklopedisi,  3 cilt (Cabala-Dvin), İstanbul, 1945, p. 632. 
Nous devons dire ici que, â present nous sommes redevables â la lecture d 'un 
microfilm  de cet ouvrage, du manuscrit de Revan Köşkü, apporte â Bucarest, 
aux Archives de l 'E ta t (Microfilme  Turcia, rola 5), qui en contient seulement 
certains passages; nous n'avons pas eu sous nos yeux le manuscrit complet. 
Toutefois,  les passages concernant nötre sujet furent  microfilmes.  En voillâ 
le texte: 

1 Sur Yazicioğlu (Yazicizâde) Ali v . Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı  Müellifleri,  istanbul, 
1333 /34, vol. III p. 183; Platon Melioranski, SeVcuk-name,  kak istoçnik  dlya  istorii  Vizantii 
V  X I I i X I I I vekah, dans: Vizantiskiy  Vremennik,  t. I (1894), Sankt Peterburg, p. 613-640; 
Franz Babinger, Die Geschichtschreiber  der  Osmanen und ihre Werke,  Leipzig 1927, p. 15 note 
2, mention d'apres OM; Köprülüzade Mehmed Fuad, Türk  edebiyatı  tarihi,  istanbul 1928, p. 58, 
et id., Seldjouks,  dans Encyclopedie  de  l'Islâm,  vol. I I I s.v.; et aussi Adnan Sadık Erzi, Ibn 
Bibi,  dans İslâm  Ansiklopedisi,  cilt 5-2, 1950, passim. 

2 Zeilgenössische  islamische  Çuellen  und das  Oğuznâme des  Yazyğyoğlu  'Ali  zur angeblichen 
türkischen  Besiedlung  der  Dobrudscha  im 13. Jhd.  n. Chr.,  Sofia  1943, p. 138, ensemble avec 
l'fitude  de P. Mutafciev,  v. plus bas. 

3 V. plus bas. 
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(F. XV  Y 1> - page 461). "Zikr-i  inhizâm-i Sultan-i  merhum İzzeddin4  ez 
Aliçak5  ve teveccüh-i bâz be-cânib-i Melik-i  Rum ve mâl ve hâl ve hâl-i û der  ân 
bâb. 

"Çün Sultan izzeddin Han hizmetinden mürâca'at kddı ve bir müddet 
seferler  meşakkati..." 

Par la süite, Yazıcıoğlu Ali decrit les demeles entre les deux sultans freres, 
İzzeddin Keykâvus et Rükneddin Kılıç Arslan dont le second etait soutenu 
par les Mongols de Hülagü Han 6 ; puis, (f.  a - p- 462), la fuite  de İzzeddin 
â Antalya, oü il perdit l'espoir de pouvoir reprendre le trone. 

"Kendüsi Fasilevs7 katına i'lâm-i hâl ve bir yurt talebine gönderdi. Fa-
silevs şöyle ki padişahlarun kerîm âdeti dir: "Ahlan ve şahlan, ve merhabâ." 
dedi." 

Le Sultan İzzeddin se rend de Antalya â İstanbul "hazır etdirdiği kadır-
galarla", avec ses enfants,  sa famille  et sa mere (qui etait une Grecque). II 
fut  en effet  tres bien reçu par le vasilevs: "Fasilevs anun ikram ve ta'zîminde 
gâyet mübâlaga kıldı ve kendüye ve etbâ' ve eşyâ'ına çokluk tekellüf  etdi. 
Ve ulu konukluklar kılub çok ni'metler dökdi, ve bahşişler verdi. Şöyle ki 
nâz-u ni'met ve rahata müsteğrâk olub, vatanların unutdılar. Ve her gün 
îyş-ü işrete meşgul olddar". 

Le commandant-en-chef  du sultan, Ali Bahadır, reste en Anatolie, apres 
avoir essaye de reconquerir leurs territoires, vaincu, se refugia  aussi â istan-
bul, chez l'empereur. 

F. rrr b - p. 463). "Bir gün Sultan izzeddin ve Ali Bahadır Fasilevse 
itdiler: "Biz Türk taifesiyüz.  Dâim şehirde durımazız. Bize bir yer ve yurt 
olsa, Anadohdan, bize ta'alluk Türk evlerin getürüb anda yaylasavuz ve kış-
lasavuz" dediler. 

4 V. Osman Turan Keykâvus  II,  Kaykâ'üs  II,  'Izz  al-Din  (1238-1278), dans 1 A, c. 6, 
1955, p. 642-645. 

5 Alınacak Noyan ecrit d'habitude j U ^ i p , un des commandants mongols de Hülâgü 

Han. 
6 Hülâgü Han, Frere cadet du grand-khan Mongka, regna en Iran, Syrie, occupa Bagdad 

en 1258 et soumit aussi les Seldjoukides de Rûm (1256 - 1265). V. R. Grousset, L'Empire  des 
Steppes,  Paris, 1939, p. 427 sq. 

7 Dans les sources arabo-persano-turques ^ ^ J L U , qu'on transcrit d'habitude fasili-

yos. Mais du grec byzantin (}aa ıXeıi<; qui se prononçait vasilevs  et non basilios  comme dans 

l'antiquite, la transcription doit etre fasilevs. 
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"Fasilevs Dobruca ilini ^ T J J ^ ) ki eyü devvâr bi-hark tendü-

rüst ve âb-u havası hûb-âverleridir anlara yer yurt verdi ve Anadolıdağı 
kendülere ta'alluk Türk obalarına el altından haber etdiler. (F. YYT a - p. 
464). Kışlak bahânesine Iznika inüb az müddetde Üsküdardan çok Türk 

evi gecdi. Merhum-i mağfur  Saru Saltuk ( 3y^P J  jU® ) anlarunla bile 
gecdi. Çokluk zaman Dobruca ilinde iki üç pare müslüman şehri ve otuz 
kırk bölük Türk obaları vardı. 

"Fasilevsum düşmenlerine cevab edüb kahr iderlerdi. Bir gece İstanbul-
da Sultan Izzeddinle Ali Bahadır işrete meşgul olmuşlardı..." 

E t ils concurent le plan de renverser le vasilevs et de s'installer sur son 
tröne. Mais le plan fût  decouvert, Ali Bahadır avec le emir-i ahor ("comes 
stabuli") Oğurlu beg furent  executes, et İzzeddin" iki büyük oğh Giyaseddin 
Keyumersle ol kalede mahbus kaldı". 

E t Yazıcıoğlu Ali de continuer: 

"Hakk-ı Teâlâ, Sultanın kardaşma ilhâm etdi tâ kardaşı Deşt Hanı Berke 
Hana haber gönderdi: "Kardaşımı kurtar ." deyü ricâ eyledi. Ye Han-ı Kırım 
dahi azîm çeri gönderdi, ittifak,  ol yıl katı kış oldı, Tuna suyı dondı. Berke 
Hanun çerisi buz üstünden geçüb, Sultanı ol kale habsinden çıkarub halâs 
etdiler. Berke Han dahi çokluk çeriyle ardlarınca geldi ve Istanbuli hisar idüb, 
Tekfûrı  eğletdi, sonra sulh etdi. Ve Tatar leşkeri Sultanı Berke Han hizmetine 
getürdiler. F. Ytt b - p. 465). Han ana gâyetde i'zâz ve ikrâm kılub nüvâziş 
etdi, ve kerâtle doydub kımız ve kımrân doluların içdi, ve gereği gibi soyurga-
dı. 

"Ve göçer ol Türk evleri ve Saru Saltuk bile alub Deşt iletdi ve Solcâd 
ve Suğdaki ana timar ve halkına yer yurt verdi. 

La mere du Sultan izzeddin, "Ana Hatun" , mourut dans un accident; 
et 

(F. r r o b - p. 467). "Fasilevs Kara Verya ulu kardaşma verdi, kiçi 
kardaşı katına getürdi. Çun Sultan izzeddin anası va'kasını ve iki oğlancık-
ları Fasilevs katında esir kaldıkların işitdi, ol hasretde gece ve gündüz ah idüb, 
nâkâm ve nâmüradhk eyyâmina sabr etdi ve âlem-i gaybetden bu şiddete 
bir fere  ola deyü umardı. 
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"Sonra Berke Han Kırımun sultanlığın dahi verdi. Çok müddet Kırım-
dan Kara Boğdan8 iline değin müslümanlığdı. Kara Boğdanda dahi adına mes-
cidi durur. Kâfirler  içine domuz koyarlarmış fi'l-cümle. 

"Sultan İzzeddinün hâtimeti ve nihayeti ki girdiş-i gerdûn dûn-i perver-
din anun hâline ol azabında ne vâki oldı mevzu'atda takrir oluna. 

"Zikr-i  pâdişâh,  Sultan  Rükneddin  Kılıç  Arslan-enâre  Allahu bürbânehii-
ve takrir-i  bazı ez hasâyis ve mekârem ve menâkib ve fazâil  ve ta'did-i  hasâl 6er 
sebil-i icmâl". 

Dans ce chapitre Yazıcıoğlu Ali raconte la prise du pouvoir par le sultan 
Rükneddin, â la faveur  des Mongols de Hülagü Han. 

(F. t v b- p. 517). Cependant, les turcs seldjoukides transplantes en 
Crimee reviennent dans la Dobrogea: 

..."Ve bir müddet dahi Kırım ve Suğdak nevahisinde Berke Han katına 
'asîr ve emel birle rûzigâr gecürürlerdi. Berke Han anları kadîm yer ve yurd-
larma göndermek ümidiyle eklerdi bir vaktin: "biz denizden geçeriz, gideriz." 
deyü, elbette destûr dilediler ve yıla revân-i köpür ilün koyunluk ve davarları-
nı merhum Saru Saltuk Berke Han hümiyle gecürüb kurudan gerü yurdlarına 

Dobruca ( ^ r j j ' Z ) iline getürdi. Bunların kihâyeti dahi nevzu'unda meş-
rûh ve mufassal  takrîr oluna. 

"Bu esnâda ki Sultan Mes'ud dahi denizden geçmişdi, nâgâh ortancı kar-
daşı Rükneddin Keyümers aradan belürsiz oldı..." 

(F. Y ) b- p. 518). "...Bunun üzerine hayli zaman ve müddet gecdi. 
Dobruca ( ) ilinde Saru Saltukla kalddar. 

"Bu esnâda Sultan Mes'ûdun Tekûr'g katındağı kardaşı birkaç Türklerle 
kaçmağı azm etmiş. Fasilevs duydı, anı tu tub habs etdi..." 

Â ce point, Yazıcıoğlu Ali, tout en exposant les faits  de Argun Han 1 0 , 
indique ensuite une date: "ihdâ ve tis'în ve sittemie ydun muharrem ayında" 

8 Kara  Boğdan  est le nom turc de la Moldavie. Cette appellation derive du nom de Bog-
dan, le voevode-prince originaire de la pıovince Maramureş au nord de la Transylvanie, qui 
en 1359 fonda  la principaut£ de la Moldavie. Cette denomination turcjue de la Moldavie apparaîc 
pour la premiere fois  dans un texte ecrit dans la Tarih-i  tıl-i  Selçuk  de Yazıcıoğlu Ali, qui finit 
son ouvrage en l'an 1424. 

9 Tekûr  ou tekfur  est un autre appellatif  turc pour l'empereur byzantin, mais parfois 
aussi pour les gouverneurs des provinces. Le mot existe egalement en armenien aous la forme 
"takavor" et il derive du persan tâdi-\-âvor  (den),  "le couronne". 

10 Argun Han r£gna sur l'Asie Antirieure entre 1284-1291. 
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- ce qui equivaut â 24 decembre 1291 jusqu'â 22 janvier 1292 puis il continue 
de la sorte, en ce qui concerne nötre sujet: 

"Ve ol zamanın patriyarhi - ki kâfirlerin  halifiyeti  olur - Sultanın karda-
şın Fasilevsden dileyib aldı (F. r "U b p. 519) ve keşiş suretine koydı. Bir 
müddet Aya Sofyada  patriyarh hizmetinde oldı. Merhum ve mağfur  Saru 
Saltuk anı patriyarhdan dilek etdi. Cun patriarha Saru Saltukun vilâyeti 
malûm olmuşdı, Sultanin kardaşı sözin saymayıb, Saru Saltuk katma gönderdi. 
Bir müddet dahi Saru Saltuk hizmetinde tecdîd-i islâm kılub hırka giydi. Ol 
emâneti ki kutb ül-evliyâ ve'l-muhteşemiyyîn, zübde-i al-i Tâ-Nûn ve Yâ-Sin, 
Akşehirde Şeydi Mahmud hayrân-i hemede Saru Saltuk çobanken, Şeydi 
Mahmud ana uğrayugelüb yoğurdla bir lokma ağzma vermişdi. Ol lokma 
bir yağlı mikdarı bezgin olub dimağına yapışub dururdı. Saru Saltuk kusmak 
vâki' oldı. Kusinduyla ol lokma düşdi. Şehzâde Saru Saltukun sohbetinde ab-
dâllık vâki' olmuşdı. Kusınduyı yuddı. Saru Saltuk "anı barağum" deyib 
ohşadı ve Sultaniye tarafına  gönderdi. Barak Celînün ziyareti şimdi Sulta-
niyededir, ve Barakîler anun mürîdleri dururlar". 

E t voilâ l 'autre passage concernant nötre probleme (ms. Revan Köşkü 
nr. 1391, f.  445 a-445 b.; çite dans IA,  l. c., p. 632), pris au chapitre "Hikâyat-i 
meâl-i ahval-i memleket-i  Rûm ba,d  ez vefat-i  sultan Ebû Seyyid  Gazan Han" 
- done apres 17 mai 1304 -: "Ol tarihte Rumelinde Dobruca vilâyetinde revan 
müslümanlar Halil Ece ile göçüb, gemi ile Karasi iline geçtiler, zirâ Anadolu-
da fetret  olub ahbar munkad oldı idi ve Rumelinde Ulgar11 beyleri huruç 
idüb, Fasilevs üzerine müstevli olub, Rumelinün ekserin almışlardı. Ol sebeble 
onlardan üşenüb, göçüb Anadoluya geçdiler. Rumelinde kalanları, Sarı Sal-
tuk fevt  olduğundan sonra, ahiryân1 2 olddar". 

II . 

Le grand historien ottoman de la premiere moitie du XVI e siecle, Kemal-
paşazade13 - Şemseddin Ahmed ibn-i Süleyman ibn-i Kemal paşa - dont 1'-
Histoire (Tarih-i  al-i Osman) n'est pas encore publiee en entier, a aussi un pas-
sage qui traite de cette immigration anatolienne pre-ottomane en Dobrogea. 

11 Ulgar  est une forme  parallele du Bulgar,  qui semble etre influence  par le byzanin Viul-
garos - B o X y a p o ç 

12 Ahiryân sont les musulmans qui ont abjure Ieur foi,  en acceptant une autre religion. 
13 V. Om, I, 223; J. Thûry, Török  Törtenetirök,  vol. I, Budapest, 1893, p. 185 sq.; Franz 

Babinger, E I,  vol. II, p. 912 sq.; id.  GO W,  p. 61-63. — Pavet de Courteille utilise pour son cdi-
tion le manserit de la Mohaçnâme  de la Bibliotheme de la Bibliothfeque  de l'£cole Nationale des 
Langues Orientales Vivantes de Paris. 
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Dans la partie qui decrit la campagne et la victoire de Kanunî Sultan Süleyman 
â Mohâcs, en 1526, Kemalpaşazade, dans son style solennel mais substantiel, 
ecrit ce qui suit: 

(p. A ) "Ol öcde bâzâr-i kârzâr dağdub savaş kumaşına revaç kalmayub 
metâ'-i cihâd kesâd bulıcak, cevâhir-i zevâhir-i genâim ve sevâime râğib olub, 
sevâb-ı cemîl ve ecr-i cezîli cıhâde tâlib olanlar deryây-i gazâya tâlib Sinob-
dan ve Samsundan gemilerle Rumeli cânibine geçdiler Dobruca İs 

kırı dedikleri yerde Sâhib-i serîr-i vilâyet, tâcdâr-i iklîm-i kerâmet Saru Sal-
tık sultanın ki havârik-i âdât-i kahire ve borak-ı kerâmet-i bâhireyle zâhir 
olan emîr-i sûret-i fakîr  siret-azîzlerdendi, 

Şi'r: 

Hark-i âdâtdan idinüb hırka 
terk-i dünyâdan eylemişler tâc. 
Tâcdâre yoğ ihtiyaçları. 
Taht-u tâc üssi anlara muhtâc. 

yanma müctemi' olmuşlardı. 

"Ol Mâlik-i zâd takvâya ve sâlik-i şâhrân cihâda cemi'îsi mutî ' ve mun-
kad olub, kûş-i hûşla ferman-ı  vâcib ül-iz'ânmı (p. ay) müstemi' olmuşlardı. 
Diyâr-i Bulgara ve Iflağa  ırağ ve yakın demez ilğar ve akın ider yürürdi. 
Tâzî süvâr Oğuz gâzileriyle gazâ yazdarında Tâz ve Türk idüb ve leyme-i 
gânimetde ac ve muhtâc komaz târâş âşine duyururdı. 

"Deşt-i Kıpçak meşhûr-i âfâk  Cengiz Han-ı cihânküşâyın nebîre-i kebî-
relerinden Bereket Han elindeydi ki tâzin mübâreki efser-i  islâm-i nusret-
encâmla zîb ve ferr  bulmuşdı. Hayl-ı seyl-hücûm ile Kara Boğdan vilâyetine 
kudüm idüb, ol kişverde olan küffâr-ı  bed-girdâra zafer  bulmuşdi. Tuna yalısı 
Akkermân ve Kili havalisi ecnâb-i cihâda makarr ve makam-ı mahall-ârâm 
olupdururdı. Ol diyârlarda henüz âsârları bâki ser-âmedlerinin ve sipeh-bed-
lerinin künbedleri ma'mûr ve meşhedleri meşhûrdur: Tarhan yazısı, Yalpı 
gölü, Kutlubuğa, Kanlı suyu ki ma'mûre-i mezkûrede ma'rûf-ı  eyyâmda ol 
kenarlarda karar eden tavâif-i  nâmdârlarma nisbetle mezkûrdur. 

Şi'r: 
Kendiler gitdi, kaldı nâmları 
En durur adların makamları. 
Kalmaz âdem cihânda, adı kalur, 
beleş ve yâd içinde yadı kalur. 
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"Tunanm berü Oğuz, öte yakasından Tatar küffâra  göz açdırmayub, 
leyl-ü nehâr hayl-i harrârla seylvâr diyârlarına akarlardı, nâr-ı gâret ve ha-
sâretle darların bakarlardı. 

"Ol zamandaydi ki Bereket Han askerinden bir fevc  ol bahr-i zehbârdan 
bir mevc kişver-i Iflakdan  geçüb kûbsâr-ı Balkandan1 4 aşubm, Diyâr-i Un-
gurus-i menbûsa akın salmışlardı. Ol sevâb-ı cihâda tâlib olanlara hasm-i 
bed-nihâd gâlib gelüb girdâb-i gîrüdâra tâlib kalanları almışlardı. Sabıka 
makhûr ve meslûb ve meksûr olan onlardı, hayl-i Tatar-i seyl-reftâr  ez küffâr-ı 
kiraz-sîret hayli coğdı. Onlarca on vardı nerd-i neberd oynayan gâh ötülür, 
gâh öter, şikârgâh-ı gazâda gezen tâzî süvar gâziler gâh tutulur, gâh tu tar" . 

I I I . 

Seyyid Lokman ibn Seyyid Hüseyin el-Âşûrî el-Hüseyinî15 fit,  plus que 
176 annees apres le Tarih-i  al-i Selçuk,  un resume (icmal)  du grand ouvrage 
de Yazıcıoğlu Ali, en insistant specialement sur la transplantation des Turcs 
de l'Anatolie en Dobrogea. Seyyid Lokman, dans un passage en vers de son 
ouvrage lui donne le nom de Oğuznâme, et â la fin  il fait  etat de "işbu sene 
semân ve elf  şuhûru"-donc l'annee du 24 juillet 1599 au 12 juillet 1600; c'est 
l'annee oü fut  terminee la redaction de cette Oğuznâme. 

On connaît un seul manuscrit de cet ouvrage de Seyyid Lokman, qui se 
trouve dans la National Bibliothek de Vienne (nr. 1001 f.  109 v-117 v), relie 
â la fin  de la Tari  h de Lütfi  paşa. Cette Oğuznâme a ete publiee partiellement, 
accompagnee d'une traduction en latin, par J . J . W. Lagus: Seid  Locmani 
ex libro Turcico  qui Oghuzname inscribitur  excerpta, Helsingfors  1854. 

14 Cette "montagne Balkan", par laquelle on passe de la Valachie en Hongrie (Transyl-
vanie) sont les Carpates. L'on sait que balkan  en turc signifie  "montagne, grande montagne". 
Cette forme  se retrouve plusieurs fois  dans les documents et les chroniqueurs turcs. 

15 V. O M,  III , 135; Ahine d Refik,  Alimler  ve san'atkârlar,  İstanbul, 1924, p. 81 sq. Sur le 
manuscrit, une copie unique cependant, v . Prof.  dr. Gustav Flügel, Die arabischen, persisehen 
und türkischen  Handschriften  der  kaiserlich  — königlichen  Hof-Bibliothek  zu Wien,  II Bd., W ien, 
1865, p. 225. V. Babinger, G O W,  p. 164-167, qui fait  la remarque suivante, p. 167 n. 1: "Für 
die Behauptung bei Flügel, Katalog,  II , 225, dass Seyid Lokman der Verfasser  einer die Gesc-
hichte der Tatarensiedlung in der Dobrudscha soqie das Auftreten  des Şary Şaltuq Dede behan-
delnden Sonderschrift  sei fehlt  m. E. jeder Anhaltspunkt". E n tout cas, dans cette "Oğuznâme"de 
Vienne il ne s'agit pas d'une colonisation avec des Tatars, mais avee des Turcs anatoliens. D'ail-
leurs, dans les vers de ce manuscrit, des le commencement, Seyyid Lokman se nomme derechef 
comme auteur: yazdı icmal ile Seyyid Lokman. 
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Nous utilisons le texte turc d'apres un microfilm  de l'ouvrage complet, 
aporte de Vienne aux Archives de l 'Etat de Bucarest (Microfilme  Austria, 
rola 3, cadre 1-8): 

Apres l'invocation habituelle par la besmele, oü l'on mentionne (F. ) . a b 
numerotation originaire = 109 b numerot: europeenne) "Yafes  ibn-i Nûh 
- aleyhümâsselâm. - evlâdindan beyn el-Etrâk Oğuz Hani şeref-i  tevhid ile 

müşerref  küub", on lit: 
"Ba'dehii.  Çün Oğuz neslinden al-i Selçuk istilâ bulub Hemedandan Rû-

ma gelüb, gazâya iştigal itdiler ve al-i Cingizin dahi âkibetleri mahmud olub 
Gazan Han müslüman oldı ve evliyâdan Saru Saltık - aleyhi'r-rahmet!-, 
bazı Türk obaları ile Rûm iline geçüb, Dobruca nevâhisinde sakin oldı. Ve 
bilcümle mukaddemat el-melhame el-uzmâ feth-i  Kostantiniyye olmak ile 
meticesi eyyâm-i hümâyûn-ı al-i Osman-ı kişversitânda zuhur bulmağın, bazı 
muhâdîm-i al-i Selçukun icmâl-i ahvallerin "Oğuznâme" den intihâb itmesine 
işâret itdiklerine binâen icâben li-mesûlihim irâd kılındı. 

Şi'r: 

Saru Saltık ubûri Bum iline 
altı yüz altmış iki idi hemân. 
Hep "Oğuznâme"yi tetebbü' idüb, 
yazdı icmâl ile Seyyid Lokmân. 
Ümiddir ki hîn-i mütâla'ada 
bâ'is-i duâ-yı hayr ola be-mennihi ve yümnihi 

Nesir: 

"icmâl-i ahval-i al-i Selçuk der Konya ber mûceb-i nakl-i "Oğuznâme". 

"Bu selâtînin ihtidası: Selçuk ibn-i Dukak (f.  \ • ^ a = 110 a) ibn-i 
Ertoğrul ibn-i Lokmân Han.. ." 

Suit, en bref,  l'installation des Seldjoukides en Iran, la victoire de Alp 
Arslan sur le "Rum meliki Armaniyos 1 6 (f-  110 a- 111 a), la cre-

ation du sultanat de Rûm, avec les sultans les plus insignes; eıısuite (f.  111 
a-112 a) l'arrivee des Mongols avec Hülagü Han, au temps duquel les deux 
füs  du sultan Giyaseddin Keyhüsrev, İzzeddin Keykâvus et Rükneddin Kdıc 
Arslan, passerent l 'un sous l'emprise de l'empereur Michel Paleologue de By-
zance, et le second sous celle du Han Hülagü: 

16 C'est l'empereur Romanos IV Diogenes (1068-1071); une forme  curieuse L j l 
pour Pco[/.avç. 
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"Mâbeynlerinde nizâ' vâki' olub Sultan Rükneddin karındaşı: tzzeddini 
tutub, habs eyledi, ki halâs olub ve İlhan hizmetine varub, nice zaman envâ' 
eziyyet ve gurbetden sonra gerü Rûma gelmişdir, ki bâkiyye-i ahvali merhum 
Saru Saltık Dede Rum iline geçdüği dâsitânda bi'l-taman zikr olunur. Ve 
billâhi el-tevfîk. 

"Ahval-i  ubûr-ı Saru  Saltık  Dede  - rahmet Allâhi  aleyhi. - bâ cemffat-i 
yürükân-i  islâmiyye ez Arıadolı  be-Rûm ili. 

"Ber mûceb-i nakl-i "Oğuznâme" bervech-i icmâl, ve zikr-i inhizâm-i 
Sultan-ı merhum İzzeddin - enâre Allahu bürhânehi. -bâr- i dovvüm ez Alî-
câk ve teveccüh-i bâz be-cânib-i Melik-i Rum ve mâl ve hâl-i û der ân seferhâ. 

"Çün Sultan izzeddin Hülagü Han hizmetinden mürâca'at kddı...". 
II s'ensuivent les demeles entre les deux freres  et sultans, la fuite  de 

İzzeddin â Antalya (f.  n t a-113 a), oü il perdit l'espoir de pouvoir reprendre 
le trone: 

"Kendisi Fasilevs katına i'lâm-i hâl idüb ve bir yurt talebine adam gön-
derdi. Fasilevs şöyle ki padişahların kerîm âdetidir: "Ahlan ve şahlan, ve 
merhâbâ." dedi. 

Le Sultan izzeddin se rend de Antalya â İstanbul "hazır etdirdiği kadır-
galarla", avec ses enfants,  sa famille  et sa mere. II fut  en effet  tres bien recu, 
par le vasilevs: "Fasilevs anun ikram ve ta'zîminde gâyet mübâlağa kddı ve 
kendüye ve etbâ' ve eşyâ'ına çokluk tekellüf  etdi. Ve ulu konukluklar kilub 
çok ni'metler dökdi, ve bahşişler verdi. Şöyle ki nâz-u ni'met ve rahata müs-
teğrâk olub, vatanların unutdılar. Ve her gün îyş-ü işrete meşgul oldılar". 

Le commandant-en-chef  du sultan, Ali Bahadır, reste en Anatolie, apres 
avoir essaye de reconquerir leurs territoires, vaincu, se refugia  aussi â İstan-
bul, chez l'empereur. 

(f.  u f  b-114 b). "Bir gün Sultan İzzeddin ve Ali Bahadır Fasilevse 
itdiler: "Biz Türk taifesiyüz.  Dâimâ şehirde durımazız. Taşrada bize bir yer 
ve yurt ta 'yîn olsa, Anadolıdan bize ta'alluk Türk evlerin getürüb anda yay-
lasavuz ve kışlasavuz" dediler. 

"Fasilevs Dobruca ilini ki e y ü devvâr bî-hark tendü-

rüst ve âb-u havası hûb-averleridir anlara yer verüb ve Anadoludağı kendülere 
ta'alluk Türk obalarına el altından haber etdiler. Kışlak bahânesiyle Saru 
Saltık ile İznike inüb az müddetden, Üsküdara gelüb, çok Türk evi geçdi. 
Ve hayli zaman Dobruca ilinde iki üç pare müslüman şehri ve otuz kırk bölük 
Türk obaları vardı. 
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"Fasilevsun düşmenlerine cevab idüb kahr iderlerdi. Bir gece tstanbulda 
Sultan Izzeddinle Ali Babadır işrete meşgul olmuşlar...". 

(F a-114 a). E t ils concurent le plan de renverser le vasilevs et de 
s'installer sur son trone. Mais le plan fût  decouvert, Ali Bahadır avec le emir-i 
ahor Oğurlu beg furent  executes, et İzzeddin "iki büyük oğlı Giyâseddin 
Keyumersle ol kalede mahbus kaldı". 

E t Seyyid Lokmân de continuer: 

"Hakk-ı Teâlâ, Sultanın kardaşına ilhâm itdi, Sinobdan Deşt Hanı Ber-
ke Hana haber gönderüb, "Kardaşımı kurtar ." deyü ricâ eyledi. Ye Han-ı 
Kırım dahi azîm çeri gönderüb, ittifak,  ol yd muhkem kış oldı, Tuna suyı 
katı dondı. Berke Hanin çerisi buz üstünden geçüb, Sultanı ol kale habsinden 
çıkarub halâs itdiler. Berke Han dahi çokluk çeriyle ardlarınca geldi ve İs-
tanbuli hisar idüb (f.  | | f  b-114 b) Tekfûrı  eğletdi, sonra sulh etdi. Ve Tatar 
leşkeri Sultanı Berke Han hizmetine getürdiler. Han ana gayetde i'zâz ve 
krâmi kUub nüvâziş etdi, ve kerâtle doyılıyub kımız ve kımraz doluların içdi, 
ve gereği gibi soyurgalladı, yanı aslına göre ri 'âyet itdi. 

"Ve Dobruca ( ^ J J J ^ ) Türklerin Saru Saltık ile Deşt-i Kıpçağa 

Solcâd iletüb ve Su'dâki Sultana timar ve Türklere yer ve yurt verdi. 

"Bu hâlden sonra Sultanın anasını küçük şehzâdeler ile Fasilevs gemiye 
koyub..." 

La mere du Sultan İzzeddin, "Ana Hatun" , mourut dans un accident; 
et. 

"Fasilevs Kara Feryayi ulu kardaşına verdi, kiçi kardaşı katına getürdi. 
Çün Sultan İzzeddin anası vak'asını ve iki oğlancıkları Fasilevs katında esir 
kaldıkların işitdi, ol hasretde gece ve gündüz ah idüb, nâkâm ve nâmüradlık 
eyyâmma sabr etdi ve âlem-i gaybetden bu şiddete bir fere  ola deyü umardı. 

"Sonra Berke Han Kırımun bazı nevâhisini dahi verdi. Çok müddet 
Kırımdan Kara Boğdan iline değin müslümanhğdı. Kara Boğdanda dahi 
adına mescidi durur. 

"Sultan İzzeddin mâl-i hâli ve İlhânilerin al-i Selçuka müddet-i medîde 
istilâdan sonra inkirâzları ve Karamanlunun haramilik ile tesallutları ve nâm-
ü nişânları fenâ  oldugı ve al-i Osman (f.  \ ) { a-115 a) kişversitânın icmâ' 
ümmetiyle zuhuri..." 
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Apres avoir rapporte les attaques de Karamanoğlu contra Konya, Seyyid 
Lokman continue l'exposition historique: 

"Bu esnâda Istanbuldan Berke Han hizmetinde plan Sultan İzzeddinin 
bazı evlâdi Tekfûr  habsinda kalmış idi ve ekseri vefat  idüb, ahvalleri nâ-
malûm idi..." 

(F. \ ^ o a-116 a) "ittifak,  olzaman Deşt-i Kıpçakda Berke Han hizme-
tinde olan Sultan İzzeddin fevt  oldukda, oğlı Sultan Mes'udı Berke Han gemiy-
le Sinoba gönderüb..." - le sultanat seldjoukide de Rum se divise en deux 
etats, dont l 'un est gouverne par le sultan Alâeddin Keykobad. Seyyid Lok-
man introduit, â cette epoque de la desagregation seldjoukide, les ottomans: 
"ittifak,  ol mübarek zamanlarda Osman Gazi Söğütçük serhaddmda ad çı-
karub... cülûs-i hümâyûnlari sene tis'a ve tis'în ve sittemiye şuhûrunda vâki ' 
olmağın, padişahımız Sultan Mehmed Han ibn-i Sultan Murad Han ibn-i 
Sultan Selim Hanın ahd-ı hümâyûnunadek ki onücüncü nesildir, silsile-i aliy-
yeleri âlemi tutub.. . ve kale-i Eğri serhadd olunub, ümiddir ki işbu sene semân 
ve elf  şuhûrundan sonra envâ'-ı fütuhat-ı  cemile dahi müyesser ola, biavnil-
lahi teâlâ". (f.  U l a -117 a) E t l'ouvrage se termine par une invocation â 
Allah et au prophete Muhammad. 

f 
*  * 
* 

Le cadre historique dans lequel se deroulerent ces evenements etait, suc-
cintement, le suivant. 

Dans la deuxieme moitie du X I I I e siecle la force  politique et militaire 
du sultanat des Seldjoukides du Rûm commenca, â flechir.  Tandis que le de-
veloppement culturel de cette societe atteignait au summum, on assistait â 
decomposition progressive de sa vie d'fitat.  C'etait dû â l'immixtion d'au-
dehors, â savoir des Ilhanides mongols installes en Iran, avec leur khan Hü-
lagü (1251-1265); mais l'affaiblissement  provenait avant tous des conditions 
interieures de l'fitat,  â cause des luttes intestines de type feodal,  qui s'ensuivi-
rent apres la mort du sultan Giyaseddin en 1246/47 (644 h . ) 1 7

8 

Les trois fils  de Giyaseddin, izzeddin Keykâvus I I , Rükneddin Kilic 
Arslan IV et Alâeddin Keykobad II , avec leurs partisans, commencerent la 
lutte pour le pouvoir. 

17 V. Prof.  ismail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı  Tarihi,  I cild, 2 baskı (Türk Tarih Kurumu 
Yayınlarından, X I I I seri - No. 16), Ankara, 1961, p. 8 sq.; Osman Turan,, Selçuklular  tarihi  ve 
Türk-lslâm  medeniyeti,  Ankara, 1965, passim (Türk  Kültürünü  Araştırma  Enstitüsü  Yayınları, 
7, seri III, sayı A 1). 
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izzeddin, ba t tu par les Mongols sous leur commandant Alıncak Noyan 
pres de Aksaray, se refugia  d 'abord â Antalya, tout en esperant de recouvrir 
le trone. Finalement, il du t reconnaître son echec et decida de chercher refuge 
aupres de l 'empereur byzantin Miehel VI I I Paleologue, qui recut, ses envoyes 
â Nymphaeon (auj. Nif)  dans les environs de izmir. II fut  bien reçu par le 
vasilevs, qui â son temps s'etait aussi refugie  chez izzeddin â Konya. 

Sur ce point le sources turques s'accordent avec les historiens byzantins 
de l 'epoque, Pachymeres1 8 et Nikephoros Gregoras.19 Â l'empereur, izzeddin 
"demanda l 'une des deux: ou combattre ensemble les Tatares, ou bien qu'il 
lui donne une par t de la terre byzantine, qui lui fût  assignee en propriete sûre 
comme son propre domicile, pour s 'y etablir avec les siens." Gregoras20 exp-
lique ensuite que l 'emprereur n 'e ta i t pas dispose â se creer un nouveau et 
tres puissant adversaire en Hiüagü Han. Quant â la seconde requete d'Izzed-
din Miehel Paleologue etait d'avis "que d'assigner de la terre â un tel homme, 
qui avait exerce le regne sur t an t de provinces et qui avait ete eduque roya-
lement des son enfance,  ceci n 'aurait pas manque d'eveiller des suspicions et 
des craintes pour l 'avenir." L'empereur tergiversait. Les sources byzantines 
ne disent point qu'il ait donne une reponse categorique â izzeddin, ce qui ne 
signifie,  non plus, qu'il ne l 'ait pas fait  plus tard , comme il resulte des textes 
de Yazıcıoğlu Ali, Kemalpaşazade et Seyyid Lokman, cites precedemment. 

Â ce point nous devons nous arreter un moment, pour rapporter ces rensei-
gnements â deux autres sources turques de l'epoque. Les "apologetes des Seld-
jouks" (selon l'expression de Clement Huart) , Ibn Bibi et Aksarayı, ont laisse 
des ouvrages qui exposent l'histoire des Seldjoukides de Rûm jusque vers la 
fin  du X I I I 8 et au commencement du XIV" siecle. 

Ibn Bibî est l 'auteur de YAl-Awdmir  al-'AlâHya  fVl-Umür  al- Ala'lya, 
qui a ete compose entre 681-684 h., done comme terme final  1285 a. D 2 1 . 
Cet ouvrage, ecrit en un pompeux persan, a ete publie en fac-simile  par le 
professeur  Adnan Sadık Erzi, dans les series de la Türk Tarih Kurumu, et 

18 Pachymeres (Bonn), I, p. 129 sq. 
19 Nieephorus Gregores (Bonn), I, p. 82: in'  aÛTOÜ  7r0t7)CTâ(jLEV0Ç  aÎTCÎ  Suoıv 

öaTEpov. ^ CU(I(xaxtav x a T a TÜV ÎJ YFJı; 'P«O(JLAÎX^<; QI7TOTO[IRJV Tiva x a l 
OİOVEI xXv)poux'av x a T O i x t a v (xovi(xcoT^pav aÛTOÜ TE x a l TÖV Â(jta aÛTtji. 

20 N. Gregoras, I, ibid:  T&, TE yr^ xXT]poSoaiav âreov£[J.ETV â v S p l TOAOUTCP, TioX-
Xüv aaTpa7tE ıtöv âpx7]Y<p xaTauT(ivTi. x a l TjY e(J L 0 V t > c o ^ T'voç •fy&ouç  TpO(ptjxtjj, x a l 
TOÜTO §& OÜX ÂVÖTCOTTTOM f;V  aıJTçj, OÛS' âvEU ÇO^MV (İ.EXXÖVTCOV. 

21 V. Adnan Sadık Erzi, Ibn  Bibi,  dans 1 A, s.c. 5 - 2 , 1 9 5 0 , avec une bibliographie complete. 
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encore une fois  par le professeur  Herbert W. Duda2 2 . Mais deja du vivant de 
Ibn Bîbı, un abrege (Muhtasar)  en a ete redige, par une personne inconnue, 
toujours en persan; cet ouvrage a ete publie par Houtsma dans son Recueil, 
vol. IV: Histoire  des  Seldjoukides  d'Asie  Mineure,  d'apres  VAbrege  du  Seldjo-
uknâmeh d'Ibn-Bibi,  Leide, 1902. Auparavant, Cb. Schefer  avait publie ma-
ints extraits de ce Muhtasar: Quelques chapitres de  Vabrege  de  Seldjouk  Nameh 
compose par Vemir  Nassir  Eddin  Yahya,  dans: Publications  de  VEcole  des  Lan-
gues Orientales  Vivantes,  I I I serie, vol. V, p. 3-102. 

Yazıcıoğlu Ali, comme nous avons vu plus haut, traduit directement 
d ' Ibn Bîbı, ou en fait  une paraphrase et parfois  il complete le recit de son 
modele avec des informations  complementaires. 

Mahmud ibn-i Mehmed nomme Kerim al-Aksarayı ou Kerîmeddin Ak-
sarayı raconte aussi l'histoire des Seldjouks de Rûm â partir de Oğuz Han 
jusq'â l 'an 132323. II est mort peu apres, en 1327. Son histoire nommee Musâ-
marat al-Ahbâr,  ecrite toujours en persan, a ete publiee par le professeur  Os-
man Turan, dans les series de la Türk Tarih Kurumu, Ankara 1944, - edition 
qui nous est inaccessible â Bucarest. 

Or, on a constate que ni Ibn Bîbı, ni Aksarayı, ne font  aucune mention 
de l'immigration d 'un groupe des gens d'Izzeddin Keykâvus I I en Dobrogea24. 

Ce silence ne pourrait pas etre invoque en l'occurrence contre la materi-
alite de la transplantation de ces gens dans la zone de la Mer Noire. Combien 
de choses ont ete ignorees et n'ont pas ete entregistrees dans ces deux histoires, 
comme dans tant d'autres histoires; car l'histoire, selon l'expression de Quin-
tilianus (Institutiones  oratoriae,  X, 1, 31): scribitur  ad  narrandum,  non ad  pro-
bandum.  Mais, nombre d'autres faits  narres par Ibn Bîbl et Aksarayı du X I I I e 

siecle se retrouvent dans les ouvrages posterieurs de Yazıcıoğlu, Kemalpaşa-
zade et Seyyid Lokman, en constituant ainsi le cadre historique objectif  de 
la septieme decennie de ce siecle turco-byzantin. Les Turcs de la Dobragea 
du commencement du XV e siecle - qui â cette epoque-lâ portait dejâ le nom de 
Dobrogea25-, qui vivaient dans cette region lors de l'arrivee des Turcs otto-

22 Herbert W. Duda, Die Seltschukengeschichte  des  Ibn  Bibi,  Kopenbagen, 1959. Cf.  J. 
Rypka, Orientalistische  Literaturzeitung,  1960, 287 /94. 

23 V. Fikret Işiltan, Die Seltschukengeschichte  des  Akserüyî,  Leipzig, 1943; Duda, Islamische 
Quellen,  cit., p. 137 9q. 

24 Duda, ibid. 

25 V. plus bas, et les notes concernant le livre de Brun. 
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mans du temps des sultans Bayezid I et Mehmed I, etaient une realite. Ils 
furent  trouves lâ par les Ottomans conuqerants, ils savaient naturellement 
d'oü et qui ils etaient, et par consequent Yazıcıoğlu Ali et ses suivants ne peu-
vent pas etre accuses d'avoir controuve leur "histoire", qui est done de l'his-
toire vraie et reelle. 

La vie que izzeddin menait â Byzance n'etait pas du tout exemplaire, 
et les sources turques et byzantines temoignent qu'il passait son temps dans 
des buveries et debauches26 . Avec ses commandants, ils ourdirent une trahison 
contre Michel Paleologue27: le renverser et prendre sa place. Chez Pachymeres 
et Gregoras on ne trouvera pas des details sur le complot, qui fut  vite decou-
vert - comme il y en a chez Yazıcıoğlu et Seyyid Lokman - , mais, en echan-
ge, tandis que chez les auteurs turcs n'est pas mentionne l'endroit ou izzeddin 
se vit enferme,  les auteurs byzantins montrent que cette place et forteresse 
fut  Aenos - Enos ou Enez, en turc -, aux embouchures du fleuve  Maritza -
Meriç dans la Mer Egee. 

Ce fut  evidemment avant le complot contre Michel Paleologue, mais 
toujours durant leur sejour dans la capitale, que l'ex-sultan izzeddin et Ali 
Bahadır -son commandant-en-chef,  selon les sources turques, qui n'est pas 
nomme dans les sources byzantines - demanderent au vasilevs de leur assigner 
un territoire pour s'y etablir, dans des endroits autres que ceux entoures de 
murailles, que les Turcs ne cherissaient pas trop. Cette requete est enregistree 
aussi par Gregoras, comme on l'a vu, qui ne precise pas l'epoque ou elle fut 
faite.  II est â supposer que cette requete a ete repetee â plusieurs reprises. 

26 Pachymeres, I, 174 depeint d'une maniere impressionnante la via mala  de l'ex-sultan 
izzeddin dans la capitale reconquise par Paleologue, mais encore videe d'hommes, sinistre pres-
que: t û v y<xp ( a o u Â t i v ) t ü v ÜEpacöv (=feldjoucides)  jj.s^'eauTOÜ e iy e t ö v 'AçaTiVTjV, 

İTtl T^Ç 7T6XE<0(; [3Xaxt.xcöÇ SıdtyovTa, x u | x o ı ç x a l [ii-ö-aıç; <xvâ 7câaav 8t7][iEpEuovTa 
a |xço8ov XEV7]<; y â p oöar]Ç âvî}pto7rcov 'izi  TTJÇ TCOXECOÇ cruvs^aıvs TOCÇ âfi .ço8ouç  <Î>Ç 
Epvjpıiat; e l v a ı , £9 ' a l ç l x s î v o ç âvcS^v aıiv -roîç aÛTÖv 7TOXXchç; x a t 
[*sydcXoıç apyitx.Ee  TE T<T> Atovuaco xai(jt S&UCKSTO Ibn BîBî, Muhtasar  ed. Houtsma, 

IV, 297, ne differe  aucunement de l'historien byzantin: .-.,. »î J^J "X*.* • ı f l f i  J&~ j 

j İJ  J  J J^  j ' f}***  J 3 ÇjJ\  ^-'J  lT'JJ'^''  JJ -Î - I ) J L c j JULI I j j 
V. aussi Aksarayı, chez Fikret Işıltan, o.c, p. 54 et Duda, o.c., 135. y j j j j J ^ İ A O J 
Yazıcıoğlu Ali et Seyyid Lokmanre produisent et completent Ibn BîBî. 

27 Nous devons souligner qu'aucune mention de Sarı Saltuk et des Tufcs  selidjoukides 
transplantes dans la Dobrogea, comme une action approuvee ou non par le vasilevs Md Michel 
Pal€ogue,n'est pas faite  dans les deux monographies sur cet empereur: Conrad Chapman, 
MiŞbel chiel  Paleologue  restaurateur  de  VEmpire  Byzantin  (1261-1282), Paris, 1926; Deno John 
Geaena leoplos, Emperor Michael  Palaeologue  and the JFesi. 1258-1282, Cambridge Mass., 1959. 
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Le fait  meme de la transplantation des Turcs seldjoukides, fussent-ils 
ceux qui se trouvaient dans la süite de izzeddin ou d'autres encore, qui lui 
restaient fideles  en Anatolie et qui avaient les Mongols en horreur, est expose 
avec force  details par les trois auteurs turcs et nous n'en ferons  plus un re-
sume. 

Continuant le fil  de l'histoire, Pachymeres dit (I, 229) que izzeddin, dans 
un etat de profonde  depression —evidemment apres le complot - "en prorfitant 
de l'absence du vasilevs, envoya un de ses hommes de confiance  chez quelqu-' 
un de ses parents â lui dans la region septentrionale de la Mer Noire, en le supp-
liant de subvenir â se liberer du fer  et des chaînes oü il etait tenu sous garde 
par le vasilevs." Plus loin (I, 231), Pachymeres dit encore que izzeddin envoya 
chez le tzar bulgare Konstantin Tikh un "oncle paternel2 8 â lui.gg Cet "oncle" 
(^TjSelçSE'toç) ou le "parent" (-rıvr ctuyyevüv) ne pouvait pas etre Sarı Saltuk, 
comme le croît Balasçev, car aucune autre trace indiquant une parente 
entre ces deux dramatis  personae n'existe pas dans les sources connues. 

Cet oncle existait cependant. C'etait le khan de la Horde d'Or, Berke 
Han (1256-1266)308 dont la femme  -une des femmes-  etait la tante d'Izzeddin 
du cote paternel; ce fut  elle qui convainquit son mari, done l'oncle d'Izzeddin, 
de lui preter la main3 1 . 

Sur l'expedition du tzar Konstantin Tikh3 2 , avec un fort  contingent "de 
plus que 20,000 hommes"3 3 de l ' imbattable cavalerie mongole de la Horde 
'Or, envoye en l 'an 1265 par le khan Berke, les sources byzantines et turques 
sont concordantes. Seulement Aksarayı, qui donne, lui seul, le nom du comman-
dant des cavaliers mongols, Kutluk Melik envoye par Berke34 , dit qu'il vint 
â la "forteresse"  oü etait enferme  izzeddin -done Enos- par voie de la mer, 
done â travers le Bosphore et les Dardanelles, et qu'il rentra avec l'ex-sultan 

28 Pachymeres, I, 231: 6 S k  y e pTj&slç •9-EÎOÇ exetvou 7rapâ T öv Ş a a i Â İ a BouXy-
âptov KtovoTavTivov y z y o v û ç . 

29 Sur le travail de Balaşçev. plus bas. 
30 V. sur Berke, W. Barshold, Berke, dans 1 A, 2 c., p. 553-555, qui montre que Berke n'a 

pas pris personnellement part â l'exp6dition de l'an 1265 contre Byzance et pour izzeddin. 
31 Cf.  Duda, o. c., p. 141, qui çite le travail de Fikret Işıltan, cit., p. 55. 
32 Konstantin Tikh, serbe d'origine, dit aussi Konstantin Asan, fut  tzar antre 1258 et 

1277; v. Coıistantin Jos. Jirecek, Geschichte  der  Bulgaren,  Prag, 1876, p. 269 sq. Sur son alliance 
avec izzeddin â Enos et avec les Tatares de la Horde d'Or, v. p. 272, oû il çite seulement Pachy-
meres et Gregoras. 

33 Gregoras, I, 100: 7rXetou<; T) 8ıaji.up[out; TÜV I lapta-rp teovLzu (=Tatares) 
[XETaTt£[X7tETat. 

34 V. Duda, 1. c. 
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sauve toujours par mer3 S . Ceci est inexacte, meme impossible. Ibn Bibi, en 
echange rendi exactement le trace de cette expedition mongolo-bulgare de 
l 'hiver 1264/65 ,donc en janvier-fevrier  1265, dans ce passage: 

OÜaJU- J v » " ^ 1 ö T / l j o U - J U I ^ j L 

C J j f  ç u < _ j T j JLİ ^ l a p J u ü T j J l îLaîl j ^ l a P 

ö T i l »J j l k L » J C J S  jyŞ-  ü T i l I J ^ J Ü c - l i j 

a ö j . 4 y ( j i j l j j £ İ JJ'I j l k J L . j 

3 6 J j Z y J »  l j J b j a U J j - * C J V J J 

Yazıcıoğlu Ali et Seyyid Lokman mentionnent egalement le gel du Danube, 
que les cavaliers de Berke traverserent commodement pour arriver dans 
l 'Empire byzantin. Â la süite d 'un siege violent, ils purent sauver izzeddin, 
puis les troupes coalisees se repandirent jusque dans les banlieues de Byzance, 
en pillant et en devastant partout . Au retour, ensemble â izzeddin, les Tata-
res porterent avec eux une multitude de prisonniers de la Thrace et emmene-
rent aussi le cheptel; si bien que longtemps apres cette incursion devastatrice 
on ne trouvait plus des boeufs  pour les t ravaux des champs3 7 . 

Dans les premiers mois de l 'an 1265, par consequent, izzeddin Keykâ-
vus I I , ex-sultan de Rûm, arriva en Crimee, â la faveur  de son oncle, le khan 
Berke, qui lui octroya la possession et la jouissance des deux villes commerci-

35 Id.,  d'apres Işıltan. 

36 £ d . Houtsma, Recueil,  IV, p. 298. Une confrontation  avec les textes de Yazıcıoğlu Ali 
et de Seyyid Lokman, reproduits plus haut, prouve incontestablement que tous les deux ont 
utilise Ibn Bibi. Gregoras aussi indique le Danube - Istros comme lieu de passage pour les cava-
liers tatares. 

II reste â souligner que la forme  de Ibn Bibi pour le nom du Danube - Dünâb, est unique. 
Les peuplades turques appellent ce fleuve  Tuna  ou Duna, comme les Hongrois aussi: Duna. 
Tous les Slaves l'appellent Dunay, les Allemands Donau, les Roumains Dunâre qui derive d'un 
dacique *Donaris. E n latin c'Stait Danubius, qui a donne Danubio en italien et Danube en fran-
çais. Les anciens Grecs le nommaient ( H ) Istros,  qui a donne en latin ister,  nom qui s'appliquait 
â son cours inf^rieur,  â partir des Portes de Fer. De toute façon,  Dünâb (ou Dönâb ?), qui pour-
rait etre un coıııpose Don + ab, ne se rencontre nulle part. 

37 Gregoras, I , 101: fjv  o5v ESeıv aÛTOiiÇ iv Tfj  S7rav68<û -röv 8 a o ı ttjv ©p$X7)v 
<}>xouv ( i i x p o ö rcâvra v t x ö v <£pı <juveXauvoVTaç Stxr)v S-pe|ji|xâTCûV 

LÇ TTOU S ı â jcp^VOU c K o p i S a ç öpâa&aı . jîoüç x a l ipoTÎjpaç rcepi 0p$xn)v . 



1 0 2 AUREL DECEı 

ales Sudak et Solgat de la peninsule. II y vecut treize ans3 8 , en s'interessant 
aux affaires  de l'Anatolie et en essayant â l'aide de son alliance avec les Mam-
lüks de l 'Egypte et avec la Horde d'Or de reprendre son trone de Konya, sans 
reussir. Un de ses fils,  Mes'ud I I , y reussit, mais sans l'aide de son pere, epri 
mourut en l 'an 127839. 

* * • 

Le probleme de la colonisation turque pre-ottomane en Dobrogea fut 
pose pour la premiere fois  le monde scientifique  par Joseph von Hammer, 
Geschichte des  osmanisehen Reiches, Pesth, 1827 sq., vol. I livre I, et vol. I I I 
p. 202, en utilisant Seyyid Lokman et les byzantins et il montrait izzeddin 
"eehappe d'Ainos, t rainant en meme temps apres lui la colonie turque etablie 
sous Saltukdede dans la Tatarie Dobruze, sur le rivage Occidental de la mer 
Noire4 0" Plus tard, Hammer developpe ce theme dans sa Geschichte der  Gol-
denen  Horde  in Kiptchak,  das  ist: der  Mongolenin  Russland,  Pesth, 1840, ou 
â la page 176 il a un chapitre intutule "Türkische Colonie in der Dobrudscha. 
Quant â Sarı Saltuk, 1' "ancetre des legendes historiques ottomanes", dont 
la tombe se trouve â Babataghi  ou â Eski  Baba, ou bien dans 5 autres endroits; 
comme dans l 'antiquite 7 villes se disputaient d'avoir la tombe de Homere, 
aussi la tombe de Sarı Saltuk est revendiquee par 7 localites. En compulsant 
seulement le livre de Seyyid Lokman, Hammer fait  partir les Turcs de la Dob-
rogea dans les steppes kiptehakes, sans plus revenir sur ce probleme41 . 

38) V. sur ces problemes F. I. Uspınskiy, Vizantiyskiy  istoriki  o mongolah  i egipetskih 
mamyukah, dans: Vizantiskiy  Vremennik,  t . X W I V (1923-1924, 1926, p. 1-16. Tous ces 
ev&ıements furent  connus ed Syrie aussi, oû l'historien Abu'l-Fida dans son Hisoirre les 
rapporte comme suit: d i . ÜUL> J  j* İ^J.  ( 669 h = 1270 ) l^i j 

^ Lii»- İJÜaik-i <_JI J  i - i- iuk-J ,J  jZ-Z")!  I jO J  İJlrlJI •itAJlj 

. . . . U jsi çjJ\  «k i i . jj^S if  J ^ y W; İAUJU I JJA  J  . . . . JcJI 
|»lil  J  4»-Jj  J  ^.Ajljp  Jl  jt  Jr-'-^  d'  ^^ *.L»«İ 

j L ^ j çjJ>\  cil . . . . o l j O**:-- j çr" (3 . . . . ^ tl^ 

(Dans: Recueil  des  historiens  des  eroisades.  Historiens  orientaux.  T. I, Paris, ölkL» 

182, p. 153 - Republished 1967 by Gregg Press Lt., 1 Westmead, Farnborough Hanet., 
England). Al-Aşkarî est Michel PaUologue, par une confusion  qu'on faisait  entre lui et 
Theodore Laskaris. Abü'l-Fidâ eroit, par erreur, que ce fut  le khaıı Mengütimur, le fils  et 
successeur du khan Berke, qui avait sauve izzeddin et le porta en Crimee. 

39 Comme le montre Abü'l-Fidâ; v. Osman Turan, 1. c. 
40 Cit6 d'apres la trauction fradnçaise  de M. Dochez, Histoire  de  VEmpire  Ottoman,  t. I, 

Paris, 1844, p. 20. 
41 Constantin Jirecek, qui n'etait pas un orientaliste, mais fut  un des plus judicieux his-

toriens, o.c., p. 380, resume l'expose di: Hammer sur ce point "d'apres les sources orientales " et 
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L'historien des Mongols, Henry H. Howorth, History  of  the Mongols  from 
the 9th to the 19th eentury, Part II , The so-called Tartars of  Russia and Central 
Asia, Division I, London 1880, p. 122, en citant Hammer, accepte de  plano 
cette immigration dans la Dobrogea, et ensuite le passage des hommes de iz-
zeddin en Crimee, et termine en citant inexactement d'apres l'allemand de 
Hammer: "...a mosque in Moldavia, who he also had an appanage, bore his 
name." 4 2 

De la meme maniere procede aussi Fr. Brun: il reproduit les sources 
fournies  par Hammer, mais il considere que le nom de la Dobrogea pre-exis-
tait au X I I I e siecle, tout en avançant une theorie philologique insoutenable43g 
Les memes materiaux sont incorpores par V. D. Smirnov dans le premier 
volume de son Krimskoe  Hanstvo,  Sanktpeterburg, 1887, oü â la p. 12 sq. sont 
reproduits de longs passages traduits en russe de YOğuzname  de Seyyid Lokman, 
et â la p. 8 commence l'expose de cette colonisation de la Dobrogea et l'emig-

rapporte l'arrivee de Saltukdede dans la Dobrogea, et conslut: "Dans d'autres sources cependant 
on ne trouve rien lâ-dessus. "Dans un autre travail, Jirecek exprime davantage son doute: 
Einige  Bemerkungen über die  Überreste  der  Petschenegen  und Kumanen,  soıvie über die  Völkersc-
haften  der  sogenannlen  Gagausi  und Surgusi  im heutigen  Bulgarien,  dans: Sitzungsberichte  der 
königl.  böhmisehen Gesellschaft  der  Wissenschaflen  Philos. - Histor. - Philolog. Classe, Jahrgang 
1888, Prag, 1889, p. 19: apres avoir mentionne que Paul d'Aleppo parle de la colonisation de 
la Dobrogea avec des Turcomans de la Karanıanie au temps du sultan Mehmed II, dit: "Dies 
klingt annehmbarer, als die Geschichte von einer Kolonie von 12.000 Turkomanen in der Dob-
rudza sehon im 13. Jhdt., die Hammer nach türkisehen Quellen bietet." 

42 D'ailleurs, Howorth, ibid.,  dit que izzeddin "took with him the Turcoman  tribe  Sal-
tukdede,  with some other Türk families." 

43 A savoir que le toponyme Dobrogea reposerait dur le mot "dobre" (bon) slave, comme 
un appellatif  pour cette "bonne" region; v . Çerrwmorye,  Sbornik  izsledovaniy  po istoriçeskoy 
geografii  Yujnoy  Rossii,  Odessa, 1879, t. II, p. 327, 334. - Une autre etymologie, ou plutöt 
elucubrationsur Toriğine du nom geographique Dobrogea-Dobruca, v. chez J. Bromberg, 
Toponymical  and  ca, v. chez J. Bromberg, Toponymical  and historical  miscellanies  on medieval 
Dobrudja,  Bessarabia and Moldo-Wallachia,  dans: Byzanlion,  X I I (1937), p. 29 sq., chap. VII: 
"On the name of  Dobrudja and of  some of  its parts", qui deriverait du nom d'un "Galician bo-
yar and demagogue named Dobroslav Sud'ic" d'avant 1240. V. la pertinent mise au point de 
ces "miscellanees" (dans lesquelles Bromberg touche aussi â izzeddin et Seyyid Lokman, p. 
30 sq.) par G. I. Brâlianu, Vicina  II.  Nouvelles  reeherehes sur l'histoire  et la toponymie  medievales 
du littoral  roumain de  la Mer  Noire,  Bucarest 1940, passim. Brâtianu est d'accord avec les ı6-
sultats de P. Mutafiev,  Dobrotic-Dobrotica,  et la Dobrudza,  dans: Revue des  Etudes  Slaves,  VII 
(1927), p. 27-41; sur cette etüde v. aussi P. Skok, compte-rendu dans: Revue Internationale  des 
Ğtudes  Balkaniques,  I (1934), p. 296, et Leon Lamouche, Le nom de  la Dobrudza,  R£Sl,  VIII 
(1938), p. 90-91. Ce nom derive done du nom du "despote" Dobrotiç ou Dobrotitza de la seconde 
moitie du X I V e siecle, que les premiers ottomans arrives ici avaient connu, pour l'adopter com-
me eponyme de la region conquise. 
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ration de ces Turcs seldjoukides en Crimee; mais Smirnov considere que izzed-
din se rendit et vecut aupres du khan Berke, dans sa capitale, â Saray-Berke 
sur le Yolga. Base toujours sur l'ouvrage de Smirnov, puis de Hammer, Ho-
worth, Zinkeisen (l'historien de l 'Empire Ottoman), ainsi que sur les deux 
historiens byzantins Pachymeres et Gregoras, P. Nikov, Belejki  za yugoiztoç-
na Balgariya  prez epohata ne. Terterovtzi,  dans la Periodiçesko  Spisanie na 
Balgarskoto  Knijovno  Drujestvo v Sofiya,  L X X (god. XXI) , Plovdiv, 1909, 
p. 563-588, fait  aussi un expose critique des sources mentionnees pour les 
annees 1263 et 1265, en conclaant que les 10,000 "familles"  tureomanes quit-
terent la Dobrogea ou elles avaient ete colonisees, et avec leur ehef  (voditel) 
Sarı Saltuk s'en allerent en Crimee, ou ils resterent par la süite44 . 

Dans la mise en application de cette operation, comme personnage cent-
ral meme, apparaît Sarı Saltuk Baba ou Dede. Sur ce "saint" (evliya) voir 
l 'etude poussee du gTand tureologue français  Jean Deny, Sari  Saltiq  et le norn 
de  la ville  de  Babadaghi,  dans: Melanges  £mile  Picot, tome second, Paris, 1913, 
p. 1-15, qui se base sur Seyy id Lokman, sur Evliya Çelebi, Seyahatname,  sur-
tout vol. I I , I I I et V, et aussi sur Ibn Bat tu ta du XIV siecle, mais sans refe-
rences â Yazıcıoğlu Ali et Kemalpaşazade. Deny constate, p. 11, que "Sari-
Saltiq, presente ainsi, persoıınifie  l'expansion de son peuple." En etudiant 
avant tout les aspects hagioşraphiques des donnees concernant le patron de 
Babadağı au nord de la Dobrogea, il conclut: "Voilâ tout ce qui l'lıistoire nous 
apprend sur ce personnage <pıi devient d 'autant plus enigmatique que la le-
ğende se l'est approprie pouj; en faire  le heros d'aventures bizarres et incohe-
rentes." Ceci est dû au fait  que la leğende a pris possession de ce "ehef  des 

44 Â la süite de la publication faite  par Houtsma, Recueil  III, de la premiere partie de la 
Tarih-i  al-i  Selçuk  de Yazıcıoğlu Ali, Platon Melioranski essaya de valorifier  cette £dition, dans 
une £tude intitulge Selcuk-name,  kak istoçnik  dlya  istorii  Vizantii  v X I I i X I I I vekah, dans: 
Vizantiskiy  Vremennik,  t . I, Sant'ıtpeterburg, 1894, p. 613-640. Seulement, comme ce texte 
n'est pas complet de sa fin,  les ann6es 1261, 1263, 1265 ete., ne figurent  pas dans cette 
investigation. Le travail de A. Yu. Yakubovskiy, Raskaz Ibn-al-Bibi  o pohode maloaziykih  turok 
na Sudak,  polovtzev  i russkih v naçale  X I I I v, dans: Vizantiskiy  Vremnnik,  t. X X V (1927), 
Leningrad, 1928, p. 53-76 , s'occupe exclusivement des 6v&ıements des ann6es 1222-1223. De 
meme, dans l'interessant travail de G. V. Vernadskiy, Zolotaya  Orda,  Egipet  i Vizantiya  v nih 
vzamootnoşeniyah  v tzarstvovanie  Mihail  Paleologa,  dans: Seminarium  Kondakovianum,  Recueil 
d'etudes,  archeologie,  histoire  de  l'art,  etudes  byzantines,  Prague, I (1927), p. 73-84, on ne trouvera 
rien sur nötre sujet; cependant, p. 80, il considere (comme nombre d'autres chercheurs) que 
Berke Han avait envoye en 1265 contre Michel Paleologue et pour izzeddin le "temnik" (ehef 
de 10,000 hommes, d'un "tümen") Nogay, ce qui n'est pas vrai, car Nogay commença â imposer 
son autorite au nord de la Mer Noire seulement â partir de l'an 1270. 
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turcomans" d'Anatolie. Outre les renseignements du mythomane Evliya Çe-
lebi on a fait  etat aussi des legendes rapportees de toute la zone balkanique 
par A. Degrand, Souvenirs  de  Haute-Albanie,  Paris 1901, p. 236 sq. sur "Sari 
Saldik". Franz Babinger, Şan Saltık  Dede,  Encyclopedie de l 'lslâm, IV, 1934, 
p. 177-178, le considere un derviche et saint bektaşi, dont le veritable nom 
semble avoir ete Mehmed (Evliya Çelebi, II , 134). Babinger çite V. D. Smir-
nov, Oçerk  istorii turetzkoy  literaturı,  Sankt Peterburg, 1891 (inaccessible â 
Bucarest), oü sont donnes des extraits d 'un Saltuknâme.  La "ville Baba Sal-
t ık" est nommee et fut  visitee en l 'an 1330 par le grand voyageur arabe Ibn 
Bat tuta , sur la route de son passage de Deşt-i Kipçak vers istanbul (v. le 
texte arabe et la traduction française  par Ch. Defremery  et B. B. Sanguinetti, 
Voyage  d'Ibn  Battoutah,  vol. I I I , Paris, 1856, p. 416, et aussi la traduction 
turque par Mehmed Şerif,  Seyâhatnâme-i  Ibn  Battuta,  İstanbul, 1333 /35 = 
1914/17), qui donne aussi l'etymologie de ce nom. La localisation de la ville 
Baba Saltik en Crimee, par Brun, l. c., est refutee,  â juste raison, par Deny. 
V. aussi Franz Taeschner, Baba ,dans la nouvelle edition de VEncylopedie  de 
l'lslâm,  t . I, p. 861-862. L'on sait qu'â Babadağı il y avait la tombe de Sarı 
Saltuk, sur laquelle le sultan Bayezid II "Veli" ("le Saint", comme Sarı Sal-
tuk aussi etait "evliyadan")  fit  construire un beau mausolee (türbe)  lors de son 
expedition contre Chilia (Kili) et Cetatea Alba (Akkerman) en 1484; cette 
türbe etait visitee par tous les sultans dans leurs expeditions vers le nord, tel 
Kanunî Süleyman en 1538, Osman I I en 1620 et autres. Ce mausolee existe 
encore. 

Que Sarı Saltuk ait joue un role capital dans les deplacements des Turcs 
seldjoukides en Dobrogea-Crimee-Dobrogea et aussi Karasi, il n'est pas de-
niable, et Yazıcıoğlu Ali, Kemalpaşazade et Seyyid Lokman le prouvent â 
souhait. S'il est parti de la Dobrogea pour la Crimee lors du passage vers le 
nord de izzeddin sauve d'Enos, dans les premiers mois de l 'an 1265, il est 
revenu plus tard - sûrement â l'endroit nomme par la süite Babadağı (en rou-
main Babadağ) - avec les Turcs seldjoukides qui s'y etaient transplantes, ou 
au moins une grande partie d'entre eux. Le travail, pourrait-on dire, definitif 
sur ce probleme, de Paul Wittek, Les Gagaouzes = Les gens de  Kaykâüs,  dans: 
Rocznik Orientalistyczny,  t . XVII (1951-1952), Kraköw, 1953, p. 21, reste 
pourtant irresolu sur ce point. En constatant que les sources orales de Yazıcı-
oğlu Ali sont parfaitement  soudees dans son ouvrage, il continue: "Par cont-
re, dans la partie interpolee elle-meme il y une contradiction indeniable: Sarı 
Saltuk y est dit avoir emigre dans la steppe, et pourtant apparaît plus loin 
â nouveau comme residant dans la Dobroudja... je crois qu'on peut tranquü-
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lement eliminer (le passage) qui indique son depart pour la steppe comme dû 
â une inadvertance." L'inadvertance retombe sur Wittek, car Yazicioğlu 
l'a ecrit expressement (v. plus haut , le texte): "merhum Saru Saltuk Berke 
Han hükmiyle gecürüb kurudan gerü yurdlarına Dobruca iline getürdi." Le 
texte de recit permet d'en fixer  egalement la date du retour des Turcs seld-
joukides avec Sarı Saltuk dans la Dobrogea: "bu esnâda ki Sultan Mes'ud 
dahi denizden geçmişdi..." L'on sait que Mes'ud, le fils  d'Izzeddin, a passe 
de la Crimee â Sinop pour reprendre le tron paternel â Konya en l'an 1280 4 5 ; 
par consequent, le retour de Sarı Saltuk avec ses Turcs en Dobrogea s'est passe 
â la meme epoque. E t ensuite, ils resterent pour toujours lâ. Sarı Saltuk y 
vecut encore un certain temps: "Bunun üzerine hayli zaman ve müddet gecdi. 
Dobruca ilinde Sarı Saltukla kalddar." D'apres Yazicioğlu Ali (voir le passage 
final  çite plus haut) Sarı Saltuk est mort apres la date de 17 mai 1304, puisque 
une partie des Turcs seldjoukides de la Dobrogea retourna en Anatolie dans 
le Karasi ili avec Halil Ece "ba'd ez vefat-i  sultan Ebû Seyyid Gazan Han" , 
mort qui arriva le 17 mai 13044 6 . Lorsque Ibn Battuta passa par "Baba Sal-
tuk" , une paire d'annee plus tard, en 1330, il trouva dejâ "une ville" autour 
du mausolee du saint-colonisateur. 

Parmi les etudes des historiens bulgares sur ce probleme s'impose, par sa 
seriosite et objectivite, le travail dü dr. I. K. Dimitrov, Preselenie  na seljukski 
turtzi  v Dobruca okolo  sredata  na X I I I v., dans: Spisanie na Balgarskata  Aka-
demiya  na Naukite,  Kniga X, koln istoriko-filologiçen  i filosofsko-obşçestven, 
6, Sofiya,  1915, p. 23-40. Dimitrov connaît Seyyid Lokman et Kemalpaşazade 
(ed. Pavet de Courteille) et, connaissant aussi le turc, il traduit en bulgare 
les passages qui regardant sa recherche^ et il met â profit  les resultats des aut-
res historiens â ce sujet. Les memes suffrages  sont merites par l'etude du prof. 
dr. P. Nikov, Tatarobalgarskite  otnoşeniya prez sredite  vekove, s ogled  kam tza-
ruvanieto na Smiletza,  dans: Annuaire de  VÜniversite  de  Sofia,  I. Faculte his-
torico-philologique, XV-XVI (1919-1920), Sofia,  1921, p. 1-95, qui presente, 
comme Dimitrov, la colonisation des Turcs seldjoukides en Dobrogea au 
X I I I 6 siecle, qui finit  par une autre emigration en Crimee, oü ils resterent â 
demeure. 

45 V. I. H. Uzunçarşılı, o.c., p. 17, avec l'apprgciation jus-te: "Selçuk hükümdarı îkinci 
Mes'ud'un bir Moğol valisi kadar bile ehemmiyeti yoktu." II rf'-idait  â Kayseri, pas â Koııya. 
V. aussi ibrahim Kafesoğlu,  Keykubad  III,  dans 1 A, c. 6 (1955), p. 662, 663, et aussi T. H„ 
Keyhusrev  III,  1 A, c. 6, p. 629-630. (Dans la IA  est annonce Partide sur Mes'ud II, qui manque 
â sa place). 

46 Grousset, o. e., p. 458. -Gazan Han regna en Iran entre le 5 octobre 1295 et le 17 mai 
1304. 
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L'etude bulgare la plus approfondie  sur ces problemes a ete faite  par G. 
D. Balasçev, ön grec, sur base d'une cömmunication faite  au Congres inter-
national d'fitudes  Byzantines tenu â Athenes en 1930 'O AÛToxpa-rcop Mı/a^A. 
i] 6 IIaXa ıo\6yoİ xat xâ ıSpcuOiv -RF) aov8po[r?j a5xoö xpaxoç TCÜV 'Oyouçcov 
7rap<* TYJV Surıxf)v  TOÜ EÛÇEÎVOU Sofia,  19304 7 . Balasçev fonda  ses recherches 
sur Seyyid Lokman et sur les auteurs byzantins; il mentionne aussi 
Kemalpaşazade, mais ne connaît pas Yazıcıoğlu Ali. II considere que ces 
Turcs amenes en Dobrogea continuerent de vivre dans cette province jusqu'â 
l'arrivee des Ottomans, et apres aussi. Les titreş des deux chapitres essentiels 
sont: "Les relations entre l'empereur Michel VII I Paleologue et l'fîtat  des 
Oğuz, fonde  â nouveau avec son aide sur la cote occidentale de la Mer Noire 
(a. 1263)", et "Les relations entre les successeurs de Michel VII I Paleologue 
et ceux de Saru Saltuk Dede jusqu'â la domination turque." 

Balasçev a ete "violemment attaque par un autre bulgare, le regrette 
historien P. Mutafciev,  seconde par l'orientaliste H. W. Duda" (Wittek, o. e., 
p. 13). Le travail de Mutafciev  est intutule: Die angebliche Einuıanderung  von 
Seldschuk-Türken  in die  Dobrudscha  im XI I I . Jht.  (Balgarska Akademiya na 
Naukite i Izkustvata, Kniga LXVI-1, 2), Sofia,  1943, p. 1-129. II commence 
par la critique des sources connues, c'est-â-dire, en definitive,  Seyyid Lokman 
(il ne connaissait pas Yazıcıoğlu Ali, de beaucoup plus ancien que Seyyid 
Lokman) et anime par son desir ferme  d'eloigner les Turcs pre-ottomans de 
la Dobrogea, il çite certains passages de Pachymeres et Gregoras, puis il s'en-
gouffre  dans l'exegese des legendes hagiographiques sur Sarı Saltuk Dede, 
dans lesquelles la foi  et l'imagination populaire s'est complu librement a a-
chalander toute sorte de recits fantastiques,  ensemble avec certaines informa-

47 Une traduction roumaine parut â Jassy en 1940, sous le titre: G. D. Balascef,  Impâ 
ratul  Mihail  VIII  Paleologul  şi statul  Oguzilor  pe târmul  Mârii  Negre,  avec une introduction 
de G. I. Brâtiaunu. 

Sur nötre sujet nous devons citer aussi d'autres ouvrages de Brâtianu, qui ont trait â la 
colonisation des Turcs anatoliens dans la Dobrogea au X I I I e siecle, â savoir: Vicina  I.  Contri-
bution a l'histoire  de  la domination  byzantine  et du commerce genois en Dobrogea (Academie Rou-
maine, Bulletin de la Section Historique, t . X ) , Bucarest 1923; Recherches sur Vicina  et Cetatea 
Albâ.  Contributions â l'histoire de la domination byzantine et tatare et du commerce genois 
sur le littoral roumain de la Mer Noire, Bucarest 1935; Recherches sur le commerce genois dans 
la Mer  Noire  au X I I I 3 siecle,  Paris 1929. 

Par ailleurs, le professeur  â l'Universite de Bucarest, Const. C. Giurescu, Ştiri  noi despre 
strâromânii  din  Dobrogea, dans la revue Tomis  de Constanta, II II (1967), p. 4, donne en traduc-
tion roumaine certains passages de Seyyid Lokman sur la colonisation turque de la Dobrogea 
au XII e s iec le . 
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tions reelles, et apres avoir essaye de faire  de la lumiere sur Toriğine des Ga-
gauz, en embrouillant encore davantage les termes du probleme, il passe la 
parole â l'orientaliste allemand Duda, qui-tout en admettant la tbeorie de 
Mutafciev  sur la "soi-disante" colonisation-, signe une recberche intitulee: 
Zeitgenossische  islamische Çuellen  und  das  Oğuzncime des  Jazyğyoğlu  'Ali  zur 
angeblichen türkischen  Besiedlung  der  Dobrudscha  im 13. Jhd.  rı. Chr.,  ibid., 
p. 131-145. L'editeur d 'Ibn Bîbi examine les ourages des deux auteurs du 
X H I e - XIV® siecle, Ibn Bibi et Aksarayı, e t constate que dans leur texte 
n'existe aucune mention du passage des Turcs seldjoukides de l'Anatolie en 
Dobrogea. Le resultat de cette investigation est resume par Duda d 'un façon 
objective (p. 145): "Les sources autochtones contemporaines islamiques ne 
savent rien sur une colonisation de la Dobrogea par les Turcs musulmans au 
XIII" siecle a. D., rien sur Saltik. La relation lâ-dessus dans la Oğuznâme de 
Yazıcıoğlu Ali, qui est de 142 ans plus recente que l'ouvrage de Ibn. Bıbî et 
qui servit sans doute comme modele â Seyyid Lokman, est une interpolation 
manifeste  de Yazıcıoğlu Ali." On pourrait retorquer: c'est tout? Mais ceci 
n'apporte pas des preuves contre la realite de la colonisation et contre les 
autres donnees du probleme. Cette constatation objective ne prouvent nulle-
ment que les choses n'eurent pas eu lieu. 

Contre cet essai d'eloigner les Turcs pre-ottomans seldjoukides de la 
Dobrogea, au XIII® siecle, se sont eleve ces dernieres annees plusieurs voix 
des plus autorisees. Les deux etudes du professeur  de Londres Paul Wittek: 
Yazıcıoğlu  'Ali  on the Christian  Turks  of  the Dobruja, dans: Bulletin  of  the 
School  of  Orientalistic  and  Asiatic Studies,  XIV (1952), p. 639-668, et surtout 
Les Gagaouzes = Les gens de  Kaykâüs  citee, reprennent cet important proble-
me de l'histoire medievale de l 'Europe orientale et de l'Anatolie. 

Wittek accepte l'etymologie de l'ethnikon "Gagauz" formulee  par Ba-
lasçev, derivee du nom du sultan izzeddin Kaykâüs (prononciation turque 

habituelle: Keykâvus). Cette etymologie est etayee par le recit de Seyyid 
Lokman, tire de Yazıcıoğlu Ali, qui traduit Ibn Bîbı du X I I I siecle, en faisant 
d'autres "ajoutes qui sont sans importance pour nötre sujet... le recit d'ibn 
Bibi a ete considerablement enrichi vers sa fin,  il a ete meme continue jusqu'-
un peu apres 1304" (p. 13). Puis il analyse les renseignements de Yazıcıoğlu 
Ali et de Seyyid Lokman (qui s'arrete, on l'a vu, au depart des Turcs seldjou-
kides avec Sarı Saltuk de la Dobrogea en Crimee) â la lumiere des sources 
byzantines et arabes de l'epoque, en faisant  le commentaire de l'episode ou 
apparaît Sarı Saltuk, le patriarche de Byzance et le grumeau de yoghourt 
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de son disciple, et ensuite le commentaire de l'histoire de la famille  de izzed-
din perpetree â Kara Ferya. Le recit du retour d'un groupe des Turcs seld-
joukides de la Dobrogea dans le vilâyet de Karasi avec Halil Ece doit provenir, 
croit â juste raison Wittek, d'une tradition vivante de son temps â Karasi. 
II reproduit aussi l ' important passage de Yazıcıoğlu Ali, qui finit  ainsi: 
"Quant au groupe qui resta en Roumelie, apres la mort de Saru Saltik, 
ceux-ci abjurerent leur foi  et l'oublierent (mürtedd  ve ahiryân oldılar)". 

La conclusion des etudes de Wittek, p. 22-23 (Les  Gagaouzes) est claire 
et convaincante: "D'apres l'ensemble des recits de YOguzname  les Turcs no-
mades qui avaient ete installes dans la Dobroudja vers 1263, ont ete done 
affaiblis  par plusieurs emigrations consecutives jusqu'â ce que, au commence-
ment du XIV® siecle, le reste accepte le ehristianisme de son entourage. Or, 
cent ans plus tard, en 1424, nous voyons Yazıcıoğlu,  qui doit avoir connu ces 
Turcs ehretiens devenus sujets ottomans depuis une trentaine d'annees, ac-
cepter sans hesitation les traditions qui leur attribuent une origine anatolienne: 
c'est done que leur langue ne differait  pas essentiellement de son propre Os-
manlı et que ces traditions etaient, en effet,  une explication plausible (je n'en 
vois pas d'autre possible) de leur existence. Que s'oppose-t-il done â ce que 
"Gagaouz" provienne de "Kaykâüs" ?" 4 8 

Wittek, tout en soulignant que les Gacal (c'est-â-dire les Turcs musul-
mans du Deliorman dans la Dobrogea du sud) "seraient done des Gagaouzes, 
restes musulmans ou re-islamises", termine ainsi, p. 24: "En ce qui concerne 
les Gagaouzes, par contre, il n 'y plus d'ombre d'un doute: ils sont bien "les 
gens de Kaykâüs". 

Ces conclusions restent dorenavant acquises pour l'histoire. Le professeur 
Halil İnalcık, Dobrudja,  dans la nouvelle edition de V  Encyclopedie  de  Vislam, 
t . I I , 1960, p. 625-629, ecrit: "Quant aux Turcs d'Anatolie qui seraient alors 
venus en Dobroudja avec Saru Saltuk, nous sommes maintenant en mesure 
d'affirmer,  apres l 'etude comparative, par P. Wittek, du recit turc original de 
Yazıdjıoghlu Ali et des sources byzantines (Yazıjıoghlu  'Ali  on the Christian 
Turcs  of  Dobruja, dans BSOAS, XIV, 1952, 639-68), qu'Ils vinrent effective-
ment s'etablir en Dobruja, qui etait alors un no man's  land  entre la Horde 

48 Wittek rappelle, pour l'6tymologie Kaykâûs-Gagauz, que Balasçev a cit6 des equiva-
lences des sons K - y dans les toponymes de la Dobrogea aux X I V e - X V e siecles, par ex. Cal-
liacra - TaXX ıdcypa - Galagha, et aujourd'hui Gelare; quant â la transition de la diphtongue 
ay en â en ( > S) au lieu de i, elle peut s'expliquer par l'influence  des voyelles post6riures", 
qui sont graves. 
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d'Or, la Bulgarie et l 'Empire byzantin. Les arguments de P. Mutafciev,  Die 
angebliche...  ne sont plus valables depuis l 'etude de Wittek." V. egalement 
Osman Turan, Keykâvus  II  cit. oü toutefois  la date de la salvation de izzed-
din de Enos est erronee: 1270 (668), car, nous l'avons vu, c'etait l 'an 1265 
(663)49. 

D'une force  certaiııe et compleınentaire sont les arguments philologiques 
apportes dans ce probleme, qui confirment  l'historicite du fait  discute, inde-
pendamment des donnees historiques. En effet,  Tadeusz Kowalski, dans son 
etüde: Les Turcs  et la langue turque de  la Bulgarie  du  nord-est  (Memoires de la 
Commission Orientaliste de l'Academie Polonaise, nr. 16), Cracovie, 1933, en 
etudiant les parlers turcs de Deliorman et de la Dobrogea, etablit trois couches 
successives de cette langue turque "danubienne" (p. 27): 

"Le caractere particulier du turc danubien ne nous permet pas de consi-
derer cette population tout simplement comme des colons turcs venus d'Asie 
Mineure apres l'occupation des Balkans par les Osmanlis. Cette hypothese 
şerait inadmissible en ce qui concerne les Gagaouzes, vu leur religion, comme 
elle ne şerait pas soutenable pour les Turcs du Deli Ormane â cause de la pa-
rente linguistique qui les rattache aux premiers. Dans cet etat de choses nous 
ne pourons que considerer les Gagaouzes, aussi bien que les Turcs du Deli 
Ormane, comme un gisement compose de trois couches successivement super-
posees. 

"La plus ancienne est formee  par les debris d'une peuplade turque sep-
tentrionale, la deuxieme par un fort  groupe meridional remontant â une epo-
que anterieure â l'arrivee des Osmanlis, enfin  la troisieme couche est consti-
tuee par des colons turcs et des elements turquises de l'epoque osmanlie. 
C'est la deuxieme couche qui, s'etant melangee avec la precedente, a imprime 
son caractere linguistique meridional â l'ensemble. L'opinion, suivant laquelle 
les Gagaouzes et les Turcs deliormaniens seraient des elements septentrionaux 
n 'ayant change de caractere linguistique que depuis le commencement de 
1'oCcupation osmanlie, est peu vraisemblable, car, dans ce cas-lâ, les traces 
septentrionales conservees dans leur langue devraient etre beaucoup plus 
nombreuses et plus nettes qu'elles ne le sont en realite." 

Le turcologue, linguiste et historien, W. Zajaczkowski, fait  fondre  ensemb-
le les arguments fournis  par l'histoire et par la linguistique, dans son article 
Gagauz de la nouvelle edition de VEnc.  Isl.,  t. II , 1964, p. 993-994. En exami-

49 Cf.  egalement nötre Dobruca (6crite en 1945), 1 A, c. 3, p. 629-643. 
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nant 1' "hypothese" de la colonisation pre-ottomane de la Dobrogea par les 
Turcs de izzeddin, il conclut: "En 1261 Michel Paleologue confera  (â izzeddin) 
en fief  la possession des territoires dans la Dobroudja, oü il y avait un fi  tat 
oghuz independant avec Karvuna (Balçik) comme capitale. L'appellation 
ethnique Gagauz semble done provenir du nom Kay Kâ'üs. L'orthodoxie 
grecque etait reconnue comme la religion dominante; l 'autorite ecclesiastique 
etait exercee par le patriarehe de Constantinople, par l'entremise de l'exarque 
de Karvuna."5 0 

A la süite de ce qui precede, c'est done sur base des sources musulmanes, 
byzantines et autres, des etudes historiques et philologiques et pro et contra, 
la conclusion finale  qui s'impose est qu'en effet  il y eut une colonisation des 
Turcs seldjoukides de l'Anatolie dans la Dobrogea au X I I I e siecle, qui eurent 
une sort assez mouvementee mais qui demeurerent et vecurent â travers tant 
de siecles dans cette region du Bas-Danube, jusqu'â nos jours, sous le nom de 
Gagauz et Gacal. 

50 Sur les Gagauz v. en plus: A. I. Manov, Potekloto  na gagauzite  i tehnite  obiçay i nravi, 
Varna, 1938, traduit en turc par Türker Acaroğlu, Gagauzlar,  İstanbul, 1946; T. Kowalski, 
Dialectes  turks-osmanlis,  E I,  vol. IV, 1934, p. 968-988; Ernst Max Hoppe, Die türkisehen  Gaga-
uzen-Christen.  Ein Beitrag  zur ihrer Kenntniss,  dans: Oriens Christianus,  Band 41 (1957), p. 
125-137; Ahmed Caferoğlu,  Die anatolisehen  und rumelisehen  Dialekte,  dans: Philologiae  Turcicae 
Fundamenta,  I, Wiesbaden, 1959, p. 239-260; Gerhard Doerfer,  Das Gagauzische,  ibid.,  p. 260-271; 
Vladimir Drimba, Remarques sur les parlers  gagaouzes de  la Bulgarie  de  Nord-Est,  dans; Rocznik 
Orientalistyczny,  y. X X V I (1963), p. 65-89. 


